
Аннотация дисциплины 

«Профессионально-ориентированный перевод» 

 

Дисциплина «Профессионально-ориентированный перевод» разработана 

для студентов, обучающихся по направлению подготовки 07.04.01 

Архитектура (магистерская программа «Реновация городской среды»), 

входит в вариативную часть блока Б1 «Дисциплины (модули)» и является 

обязательной (шифр Б1.В.01).  

Общая трудоемкость дисциплины составляет 12 зачетных единиц (432 

часа). Учебным планом предусмотрены практических занятия (108 час.) и 

самостоятельная работа студентов (324 час.), из которых 27 часов выделены 

на подготовку к экзамену. Дисциплина реализуется в 1-3 семестрах. В 

качестве форм контроля в 1 и 2 семестре предусмотрен зачет, в 3 семестре – 

экзамен. 

Цель дисциплины: формирование у студентов уровня 

коммуникативной компетенции, обеспечивающего использование 

иностранного языка в практических целях в рамках обще-коммуникативной 

и профессионально-направленной деятельности. Освоение методов 

формирования и развития способности и готовности к коммуникации в 

устной и письменной формах на английском языке для решения задач 

профессиональной деятельности. 

Задачи: 

1.Формирование иноязычного терминологического аппарата 

магистрантов (академическая и профессиональная среда). 

2.Развитие умений работы с аутентичными профессионально-

ориентированными текстами. 

3.Развитие умений устной и письменной речи в ситуациях 

межкультурного профессионального общения. 

4.Формирование у магистрантов представления о коммуникативном 

поведении в различных ситуациях общения; 

5.Формирование у обучающихся системы понятий и реалий, связанных с 



использованием иностранного языка в профессиональной деятельности. 

Для успешного изучения дисциплины «Профессионально-

ориентированный перевод» у обучающихся должны быть сформированы 

следующие предварительные компетенции:  

 способность к коммуникации в устной и письменной формах на 

русском и иностранном языках для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия; 

 способность к самоорганизации и самообразованию. 

Планируемые результаты обучения по данной дисциплине (знания, 

умения, владения), соотнесенные с планируемыми результатами освоения 

образовательной программы, характеризуют этапы формирования 

следующих компетенций: 

Код и формулировка 

компетенции 
Этапы формирования компетенции 

ОК-7 _ способность к 

свободной научной и 

профессиональной 

коммуникации в 

иноязычной среде  

Знает общенаучные термины в объеме достаточном для 

работы с оригинальными научными текстами и 

текстами профессионального характера 

Умеет лексически правильно и грамотно, логично и 

последовательно порождать устные и письменные 

высказывания в ситуациях межкультурного 

профессионального общения 

Владеет навыками подготовленной и неподготовленной 

устной и письменной речи в ситуациях 

межкультурного профессионального общения в 

пределах изученного языкового материала 

ОК-10 – способность 

свободно пользоваться 

государственным языком 

Российской Федерации и 

иностранным языком как 

средством делового 

общения 

знает 
в совершенстве государственный язык Российской 

Федерации 

умеет 
пользоваться государственным языком Российской 

Федерации и иностранным языком 

владеет профессиональной терминологией и знаниями 

применительно к зарубежной архитектурно-

градостроительной теории и практике  

 

Для формирования вышеуказанных компетенций в рамках дисциплины 

«Профессионально-ориентированный перевод» применяются такие методы 

активного/интерактивного обучения как: ролевые игры, интеллект-карты, 

метод дискуссии, денотативный граф, технология «Fishbone», работа в малых 

группах для выполнения творческих заданий и др. 


